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لَمْ  وَ  وَلَدٌ  لَهُ  يَکُونُ  اأنََّى  الْأرَضِْ  وَ  مَاوَاتِ  السَّ بَدِيعُ 

ءٍ  ءٍ وَ هُوَ بِکُلِّ شَيْ تَکُنْ لَهُ صَاحِبََةٌ وَ خَلَقَ کُلَّ شَيْ 

خَالقُِ  101)  عَلِيمٌ  هُوَ  ا ِلَّ  ا لِهَٰ  لَ  رَبُّکُمْ  اللَّهُ  ذٰلکُِمُ   )

شَيْ  شَيْ کُلِّ  کُلِّ  عَلَى  هُوَ  وَ  فَاعْبُدُوهُ  وَکِيلٌ ءٍ    ءٍ 

( لَ تدُْرکُِهُ الْأبَْصَارُ وَ هُوَ يُدْرکُِ الْأبَْصَارَ وَ هُوَ 102)

( قدَْ جَاءَکُمْ بَصَائرُِ مِنْ رَبِّکُمْ  103اللَّطِيفُ الْخَبِيرُ )

اأنََا   مَا  وَ  فَعَلَيْهَا  عَمِيَ  مَنْ  وَ  فَلِنَفْسِهِ  اأبَْصَرَ  فَمَنْ 

وَ کَذٰلکَِ نصَُرِّفُ الْآيَاتِ وَ   (104عَلَيْکُمْ بِحَفِيظٍ )

( اتَّبِعْ مَا  105)  ليَِقُولُوا دَرسَْتَ وَ لنَُِبَيِّنَهُ لقَِوْمٍ يَعْلَمُونَ 

اأعَْرضِْ عَنِ  وَ  هُوَ  ا ِلَّ  ا لِهَٰ  رَبِّکَ لَ  مِنْ  ا لَِيْکَ  اأوُحِيَ 

مَا  106)  الْمُشْرکِِينَ  وَ  اأشَْرَکُوا  مَا  اللَّهُ  شَاءَ  لَوْ  وَ   )

بِوَکِيلٍ  عَلَيْهِمْ  اأنَتَْ  مَا  وَ  حَفِيظاً  عَلَيْهِمْ    جَعَلْنَاکَ 
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( وَ لَ تَسُبُّوا الَّذِينَ يَدْعُونَ مِنْ دُونِ اللَّهِ فَيَسُبُّوا  107)

عَمَلَهُمْ  اأمَُّةٍ  لکُِلِّ  يََّنَّا  زَ کَذٰلکَِ  عِلْمٍ  بِغَيْرِ  عَدْواً  اللَّهَ 

يَعْمَلُونَ  کَانوُا  بِمَا  فَيُنََبَِّئُهُمْ  مَرْجِعُهُمْ  رَبِّهِمْ  ا لَِى    ثمَُّ 

جَاءَتْهُمْ 108) لَئنِْ  اأيَْمَانهِِمْ  جَهْدَ  بِاللَّهِ  اأقَسَْمُوا  وَ   )

مَا   وَ  اللَّهِ  عِنْدَ  الْآيَاتُ  ا نَِّمَا  قلُْ  بِهَا  لَيُؤْمِنُنَّ  اآيََةٌ 

( وَ نقَُلِّبُ 109)  يُشْعِرُکُمْ اأنََّهَا ا ذَِا جَاءَتْ لَ يُؤْمِنُونَ 

وَ   ةٍ  مَرَّ اأوََّلَ  بِهِ  يُؤْمِنُوا  لَمْ  کَمَا  اأبَْصَارَهُمْ  وَ  اأفَْئدَِتَهُمْ 

 ( 110) نَذَرُهُمْ فيِ طُغْيَانهِِمْ يَعْمَهُونَ 

To Him is due the primal origin of the heavens and the earth: 

How can He have a son when He hath no consort? He created all 

things, and He hath full knowledge of all things. That is Allah, 

your Lord! There is no god but He, the Creator of all things: then 

worship ye Him: and He hath power to dispose of all affairs. No 

vision can grasp Him, but His grasp is over all vision: He is 

above all comprehension, yet is acquainted with all things. "Now 

have come to you, from your Lord, proofs (to open your eyes): if 

any will see, it will be for (the good of) his own soul; if any will 
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be blind, it will be to his own (harm): I am not (here) to watch 

over your doings." Thus do we explain the signs by various 

(symbols): that they may say, "Thou hast learnt this (from 

somebody)," and We may make the matter clear to those who 

know. Follow what thou art taught by inspiration from thy Lord: 

there is no god but He: and turn aside from those who join gods 

with Allah. If it had been Allah's plan, they would not have taken 

false gods: but We made thee not one to watch over their doings, 

nor art thou set over them to dispose of their affairs. Revile not 

ye those whom they call upon besides Allah, lest they out of spite 

revile Allah in their ignorance. Thus have We made alluring to 

each people its own doings. In the end will they return to their 

Lord, and We shall then tell them the truth of all that they did. 

They swear their strongest oaths by Allah, that if a (special) sign 

came to them, by it they would believe. Say: "Certainly (all) 

signs are in the power of Allah: but what will make you 

(Muslims) realise that (even) if (special) signs came, they will 

not believe."? We (too) shall turn to (confusion) their hearts and 

their eyes, even as they refused to believe in this in the first 

instance: We shall leave them in their trespasses, to (stumble 

blindly). 

د ہے اس کا کوئی بیٹا کیسے ہوسکتا ہے جبکہ کوئی   -وہ تو آسمانوں اور زمین کا موج 

ر چیز کا   -اس کی شریک زندگی ہی نہیں ہے
 
ر چیز کو پیدا کیا ہے اور وہ ہ

 
اس نے ہ

ا ہے

ت

ر چیز کا  -علم رکھ
 
دا اس کے سوا نہیں ہے، ہ

 

یہ ہے اللہ تمہارا رب، کوئی ج

دا تم اسی کی بندگی 

 

ہ
ر چیز کا کفیل ہےخالق، ل

 
نگاہیں اس کو نہیں پ ا  -کرو اور وہ ہ
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 پ اریک بیں اور پ اخبر ہے

ت

ک
دیکھو،  -سکتیں اور وہ نگاہوں کو پ ا لیتا ہے، وہ نہای

تمہارے پ اس تمہارے رب کی طرف سے بصیرت کی روشنیاں آ گئی ہیں،  

اب جو بینائی سے کام لے گا اپنا ہی بھلا کرے گا اور جو اندھا بنے گا خود نقصان  

س طرح ہم اپنی آپکات کو پ ار پ ار  -اٹھائے گا، میں تم پر کوئی پ اسبان نہیں ہوں
ِ
ا

مختلف طریقوں سے بیان کرتے ہیں اور اس لیے کرتے ہیں کہ یہ لوگ کہیں  

، اور جو لوگ علم رکھتے ہیں ان پر ہم حقیقت کو  "تم کسی سے پڑھ آئے ہو "

اے محمدؐ! اُس وحی کی پیروی کیے جاؤ جو تم پر تمہارے رب کی  -روشن کر دیں

دا نہیں  

 

ازل ہوئی ہے کیونکہ اُس ایک رب کے سوا کوئی اور ج

 

طرف سے پ

اگر اللہ کی مشیت ہوتی تو )وہ خود ایسا -اور ان مشرکین کے پیچھے نہ پڑو -ہے

تم کو ہم نے ان پر پ اسبان  -بندوبست کرسکتا تھا کہ( یہ لوگ شرک نہ کرتے 

یہ لوگ اللہ  )اور اے مسلمانو (  -مقرر نہیں کیا ہے اور نہ تم ان پر حوالہ دار ہو

کے سوا جن کو پکارتے ہیں انہیں گالیاں نہ دو، کہیں ایسا نہ ہو کہ یہ شرک سے  

 کی بنا پر اللہ کو گالیاں دینے لگیں

ت

رھ کر جہال

 

ر   -آگے ب 
 
ہم نے اسی طرح ہ
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پھر انہیں اپنے رب  کی طرف ، گروہ کے لیے اس کے عمل کو خوشنما بنا دپکا ہے 

 وہ اُنہیں بتا دے گا کہ وہ کیا کرتے رہے ہیں 

ت
ت

ا ہے، اُس وق

 

یہ -پلٹ کر آپ

انی

ش
 

ری قسمیں کھا کھا کر کہتے ہیں کہ اگر کوئی ن

 

ری ک

 

  معجز ہ(    )یعنی لوگ ک

ارے سامنے آ جائے تو ہم اس پر ایمان لے آئیں گے
 
اے محمدؐ! ان سے کہو  -ہ

انیاں تو اللہ کے پ اس ہیں"

ش
 

اور تمہیں کیسے سمجھاپکا جائے کہ اگر   -کہ "ن

انیاں آ بھی جائیں تو یہ ایمان لانے والے نہیں

ش
 

ہم اُسی طرح ان کے دلوں -ن

پر ایمان  )کتاب ( اور نگاہوں کو پھیر رہے ہیں جس طرح یہ پہلی مرتبہ اس 

ے کے لیے چھوڑے  -نہیں لائے تھے 

 

کن

 

ھٹ
 
ب

ہم انہیں ان کی سرکشی ہی میں 

-دیتے ہیں  

वह तो आसमानों और ज़मीन का मूजिदा है | उसका कोई बेटा कैसे हो 

सकता है िबकक कोई उसकी शरीके-जज़न्दगी ही नहीीं है | उसने हर 

चीज़ को पैदा ककया है और वह हर चीज़ का इल्म रखता है | यह 

अल्लाह तुम्हारा रब, कोई ख़ुदा उसके ससवा नहीीं है, हर चीज़ का 

ख़ासलक, सलहाज़ा तुम उसी की बन्दगी करो और वह हर चीज़ का 

कफ़ील है | ननगाहें उसको नहीीं पा सकतीीं और वह ननगाहों को पा लेता 

है, वह ननहायत बारीकबीीं और बाख़बर है | देखो तुम्हारे पास तमु्हारे रब 



Ruku 114 [6 Al-Anam 101-110] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
6 / 7 

की तरफ़ से बसीरत की रौशननयााँ आ गई हैं | अब िो बबनाई से काम 

लेगा, अपना ही भला करेगा और िो अींधा बनेगा ख़ुद नुक़सान 

उठाएगा | मैं तुमपर कोई पासबान नहीीं हूाँ | इस तरह हम अपनी 

आयात को बार-बार मुख्तसलफ़ तरीक़ों से बयान करते हैं और इससलए 

करते हैं कक ये लोग कहें, “तुम ककसी से पढ़ आए हो”, और िो लोग 

इल्म रखते हैं उनपर हम हक़ीक़त को रौशन कर दें | ऐ नबी, उस वहय 

की पैरवी ककए िाओ िो तुमपर तुम्हारे रब की तरफ़ से नाजज़ल हुई 

है क्योंकक उस एक रब के ससवा कोई और ख़ुदा नहीीं है | और उन 

मुशररकीन के पीछे न पड़ो | अगर अल्लाह की मशीयत होती तो (वह 

ख़ुद बन्दोबस्त कर सकता था कक) ये लोग सशकक  न करते | तुमको 

हमने उनपर पासबान मुक़रकर नहीीं ककया है और न तुम उनपर 

हवालेदार हो | और (ऐ मुसलमानो) ये लोग अल्लाह के ससवा जिनको 

पुकारते हैं उन्हें गासलयााँ न दो, कहीीं ऐसा न हो कक ये सशकक  से आगे 

बढ़कर जिहालत की बबना पर अल्लाह को गासलयााँ देने लगें | हमने तो 

इसी तरह हर गरोह के सलए उसके अमल को ख़ुशनुमा बना ददया है, 

किर उन्हें अपने रब ही की तरफ़ पलटकर आना है, उस वक़्त वह उन्हें 

बता देगा कक वे क्या करते रहे हैं | ये लोग कड़ी-कड़ी क़समें खा-खाकर 

कहते हैं कक अगर कोई ननशानी (यानी मोिज़ा) हमारे सामने आ िाए 

तो हम उसपर ईमान ले आएाँगे | ऐ नबी, इनसे कहो कक “ननशाननयााँ 

तो अल्लाह के इख़नतयार में हैं |” और तुम्हें कैसे समझाया िाए कक 

अगर ननशाननयााँ आ भी िाएाँ तो ये ईमान लानेवाले नहीीं | हम उसी 

तरह इनके ददलों और ननगाहों को िेर रहे हैं जिस तरह ये पहली 
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मतकबा इस (ककताब) पर ईमान नहीीं लाए थे | हम इन्हें इनकी सरकशी 

ही में भटकने के सलए छोड़ देते हैं | 


